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AHHOTAUMA: HasBaHMS 9K30TUMUYECKMX PACTEHMIT U UX IVIONOB — HEGOIbIION, HO
OuU€eHb MHTEPECHDII pa3psii IEKCUKA. B CyIeCTBYIONMX TOTKOBBIX CJIOBAPSIX
OH OITMCAaH C HEeJIOCTATOUYHO ITOJTHOTOM M CUCTEMHOCTBIO: IIPY HATUUUU
SIBHO YCTapeBUIMX CJIOB (nomepadey, CUKOMOP) OTCYTCTBYIOT aKTyajbHbIE
U yIOTPeOUTENbHBIE (1aiimM, Mapakylis), 4YTo OObSICHIETCST IKCTPAJIMHTBU-
CTUYeCKUMMU npuurHamu. CTpeMuTeIbHOE M3MeHeHMe KU3HY (HallpuMep,
Takux cdep, KaK TOPTOBJIs, MyTEIIeCTBUS], SJIEKTPOHHAsT KOMMYHMUKAIIMS)
BbI3BIBAET K JKM3HY HEOOXOAMMOCTb Ha3bIBATh BXO/SII/E B TOBCETHEBHYIO
SKU3Hb 0OBEKTHI PEATbHO IeIICTBUTEIbHOCTH. XOTSI MHOTME TaKye Ha3Ba-
HMSI €CTh B CJIOBAPSIX MHOCTPAHHBIX CJIOB, SHIMK/IOIEINUSIX U CIIPABOYHM-
KaX, UX MpaBomucanue kopuduimpyercss opdorpadnuueckum cioBapem,
HOCUTEJM sI3bIKa HE BCErJa 3HalT 06 3TOM U UCIOIb3YIOT pas3/iMuHbIe Ba-
PUAHTBI, B TOM UlCJIe TIOBTOPHbBIE 1 HOBbIE 3aMMCTBOBAHSI, TTIOUEPITHYThIE
VIV U3 TIOMYJISIPHBIX MCTOYHMKOB, WJIM U3 HEITOCPEACTBEHHOTO OOIIeHNs,
3a4aCTy0 MHOTOSI3bIYHOTO (Cp. [l OMIHOTO PACTEHUSI: cmpacmoyeem, nac-
cucgnopa, epenadunna, mMapaxyiis, newH-gpym). PaspbiB MeXIy HAayYHbIM
IUCKYpCOM (KaK GOTaHMUYECKUM, TaK U JIMHTBUCTUYECKUM) U MTOBCEIHEB-
HOJ KOMMYHMKAIMEeH TPUBOAUT K IOSIBJIEHUIO TIapalJIeJIbHbIX BAaPUAHTOB
Ha3BaHMIl, B TOM YMC/Ie OIIMOOUHBIX (MAH2ZOCMAH/MAHZYCMAH/MAH20CMUH),
KOTOpbIe TUPAKUPYIOTCS CPeICTBAMM MacCOBOI MH(OPMAaLVN, COLICETIMU
M TIP. ¥ IPUBOJIST K HOBBIM OIIMOKAM.

K/IIOYEBBIE CJIOBA: JIEKCUKOTpadusi, HA3BaHUs PaCTeHUIl, TOTKOBBI CJIOBaph
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of Exotic Fruits
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ABsTRACT: The names of exotic plants and their fruits are a small but very inter-
esting lexical category. In the contemporary explanatory dictionaries, it is
not uncovered completely and systematically: obviously obsolete words (po-
meranus, sycomorus) are included, while many contemporary and common
words (lime, passion fruit) are absent, which is explained by extralinguistic
reasons. The rapid change in life (for example, such areas as trade, travel,
electronic communication) brings to life the need to name the objects of
everyday reality. There is a lot of these names in the dictionaries of foreign
words, encyclopedias and reference books. Their spelling is codified by an
orthographic dictionary. However, native speakers are not always aware of
this fact and use different means, including repeated and new borrowings
from popular sources or real communication, often multilingual (e.g. for
one plant: strastocvet, passiflora, grenadilla, marakuiya, passionfruit). The gap
between scientific discourse (both botanical and linguistic) and everyday
communication leads to the appearance of parallel versions of the names,
including erroneous ones (mangostan / mangustan / mangosteen) that are
replicated by mass media, social networks etc. and lead to new mistakes.
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A. C.Kynesa. O cTapbIx 1 HOBbIX Ha3BaHMsX 3K30TMYECKMNX DPYKTOB

A.S. Kuleva. On the Old and New Names of Exotic Fruits

CM 06paTUTBCS K aBTOPUTETHBIM TONKOBBIM cioBapsm [LlIBemosa
(pen.) 2007; EBrenbeBa (peq.) 1981-1984; l'op6auesuy, Tepy, (1. pen.) 2004—;
llIBemoBa (pex.) 2002: 514-558], MO>XKHO 3aMeTUTh, UTO TaKasl TeMaTuieckast
TpyIa, Kak Ha3BaHMSI pacTeHMi, OTpakeHa He OueHb IMOJHO U CUCTEMHO,
IIpyYeM OTCYTCTBYIOT Ha3BaHMsI MHOI'MX IIONY/ISIPHBIX cejiuac pacTeHuii. [laxe
eCIN OTPAaHNYNUTDHCA KaKMM-TO OOHUM TeMAaTUUYECKMM pa3psaaomM, MOXKHO Cae-
JIaTh MHTEPECHbIe I BO MHOTOM HeOXMJaHHbIe HabmogeHus [Shmelev, Shme-
leva 2009; Momaun 2012].

Oco6blii MHTEpeC MPeCTaB/ISIOT Ha3BaHMS 9K30TMUECKUX (PPYKTOB (M COOT-
BETCTBYIOIIMX IJIOAOBbIX I€PEBLEB U KyCTAPHUKOB), KOTOPbIE CTAI OCOOEHHO
YIOTPeGUTENbHBI B TIOC/IEIHNE HECKOJIBKO JIeT, OYKBaJbHO Ha HalIMX IJia3ax.
Panblile TakmMe Ha3BaHMSI BCTPeUYaIUCh PeIKo, MPEUMYIIECTBEHHO B JIMTepa-
Type (KaK Hay4HO} WIM HAayYHO-TIOMYJISIPHONM, TaK U Xy OXKeCTBEHHOI), JIUIIIb
HEMHOTM€ TTPOYHO BXOAWIN B SI3bIK, OCTA/IbHbIE YIIOTPEOISINCH KakK BapBapu3-
Mbl 11 TpeboBasIM MOSICHEH M. B rTocyieiHee BpeMsl K/3Hb 3aMeTHO M3MEeHMIIach.
C OIHOJ CTOPOHBI, JIIOAY CTaIM OOJIbIIIE ITyTEIIeCTBOBATh, B TOM UMC/IEe B 9K30-
TUYECKYE CTPAHbI, KOTOPbIE paHblile ObUIM MaJIOAOCTYIHBI. C APYTOii CTOPOHBI,
Pa3HOro POJia TEXHOJIOTMUYECKYE TOCTMKEHMS TIO3BOJIVIIN C 6OJTbIET JIETKOCThIO
BBIpAIIMBATDh ¥ TPAHCIIOPTUPOBATH TPOIMUecKie GPYKThbI, KOTOPbIE CTaIN JI0-
CTYITHBI B IPYTUX PErvMoHax. B 060ux cyyasix BO3HMK/IA HEO6XOIMMOCTDb Ha3bI-
BaTb 06BEKTHI PACTUTEIHLHOTO MUPA, YTO IIOPOAWIIO OTIpe/ieSIeHHbIE TPYIHOCTH!.

JlekceMbl, KOTOpbIe Ha JAHHbBIV MOMEHT €CTh B TOJTKOBBIX CJIOBAPSIX, MOKHO
pasgenuTh Ha HeCKOIbKO Pa3HOPOLHBIX TPYIII.

Bo-mepBbIx, 3TO Ha3BaHMS, JABHO ¥ MIPOYHO BOIIE[IINE B SI3bIK ¥ OTHOCS-
IIMecss K XOPOIIO M3BECTHBIM (M HE CTOJb 9K30TUYECKMM) PACTEHUSIM: adpu-
Koc, atiga, epanam, nepcuk, puHuk (puHukosas narema)y, xypma. IHTE€pecHo, UTO
cpely TaKMX Ha3BaHMII HEMAJIO TOJIHBIX WJIM YAaCTUUHBIX CMHOHUMOB: aibiia/
MKeManu, UHxUp/cmokosHuya/puea (¢uzosoe depeso), mym (mymosoe depego) /
wenkosuyd.

Bo-BTOpBIX, 3TO Ha3BaHUSI COGCTBEHHO 9K30TMUYECKUX PACTEHMIA, KOTOPbIX
B CJIOBApSIX BCTPEUAETCS] HEMHOTO: a8okado, aHanac, 6aHaH, Mameo, Mywmynd,
nanatisi, cuxomop, mamapuHad, ¢etixoa. Ecu 3Tu pacTeHUs He BCTPEUAlOTCS B
cpemHeit rmonoce Poccuy (XOTS MX MOXKHO YBUZETh, HAIlpumMep, B 60TaHMYe-
CKMX Ca/iax), TO MX IJIOJbI M3BECTHBI — M Ha BUI, U Ha BKYC.

OpHako He BCe Ha3BaHMS (M He BCe pacTeHMs) OOMHAKOBO MPUBbIYHBI: He-
KOTOPpbIE JIeKCeMbI He 0UeHb COBPEMEHHbI — HaINpumep, mKemanu ceifuac Boc-
MIpMHMMAaeTCsl Kak Ha3BaHMe Coyca, a He lepeBa Wiu ero ioga. HasepHoe, u3
TIpMBEIEHHOTO psifla HayiMeHee 3HAKOM COBPeMEeHHOMY HOCUTEIO SI3bIKa ClU-
KOMOp, UTO HEYIUBUTEIbHO, MIOCKOIbKY 3a 3TOJ JIEKCEMOJ CTOUT He CTOIbKO
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peanpHOe cofepskaHue (IepeBO U IIJI0J), CKOJIIBKO KyIbTYPHO-MCTOPUUYECKOe,
Cp. TOJIKOBaHUS B SHUMKIONEIMYECKUX U TOJIKOBBIX CI0BapsX (3[ech 1 fanee,
eIy He yKa3aHo Apyroe, uuT. o [CioBapy M SHUMKIONEO MY Ha AKaleMUKe]):

CHUKOMOP — HasBaHue gpeBecHbIX pacTeHuii: Platanus occidentalis (cu.
ITnaran min SIBop) u Acer Pseudoplatanus (cMm. SIBop) (DHUMKIOTEAMUE-
ckuii cioBapb bpoxkraysa u Edpona. CIT16., 1900. T. XXIXa. C. 858).

CHKOMOP (Ficus sycomorus), OfiyH 13 BUI,0B pofia GUKYC ceMeiicTBa TYTO-
BbIX. [lepeBo BbIcOTOI 10 40 M. ITponspacraet B BocTouHoit Agpuke; umeeT
TBEpPAYIO ApeBecunHy. C. KyTbTUBUPYIOT U3-3a ChelOOHBIX TUIONOB. IHOTIA
C. Ha3pIBaloOT SIBOp, a Takxke IJIAHEPY BOLHYIO — IEPEBO CeMelicTBa BSI30-
BbIX 13 CeBepHoii AMepuku (bosnbinas coBetrckas sHuukiaoneaus. M.: Co-
BeTcKas sHuukiIonenus, 1969-1978).

CUIKOMOP, cuxomopa, MyX. (rped. sykomoros — TyTOBOe filepeBo, eru-
reTckasi CMOKOBHMIIA) (60T.). 1. T. H. 6Gubeiickasi CMOKOBHMIIA, IEPEBO U3
CeM. TYTOBBIX C KPeIKOii IPeBeCUHOI U CO CheJOOHBIMM TUIOAMM, HAIO-
MMWHAIIIMMY BUHHYIO srofdy, ¢ury. 2. JlepeBo, pa3HOBUIHOCTD IJIaTaHa
(O. H. Yrakos. TonkoBbIit cioBaps. 1935-1940).

CHKOMOP, -a, m. I0xkHOe I7I00,0BOE IepeBo ceM. TYTOBbIX [EBreHbeBa (pe.)
1981-1984].

VIHbIMM c/1I0BaMy, B HaCTOSIee BpeMs CJIOBO CUKOMOp He Ha3bIBaeT HUKa-
KOTO M3BeCTHOTO HaM JiepeBa 1 TeM OoJiee TUI0/ia, BBICTYIIAsI TOIBKO KaK eIy-
HuIa 6116/1eJICKOr0 TeKCTa.

B-TpeTbux, B OTOeIbHbIN Pa3psi, MOKHO BbIIETUTb Ha3BaHUS [IUTPYCOBBIX,
MpyUyeM MMEHHO 3Ta Ipyria 0COOeHHO SIPKO JIEMOHCTPUpPYeT HecOBpeMeH-
HOCTb CJIOBHMKA CYILECTBYIOUIMX CJIOBapeil. B OCHOBHBIX ClI0Bapsix eCThb C/I0-
BapHbIE CTATbU ANeNbCUH, Gepzamom, zpetingpym, Koponék ‘copT anenbcuHa ¢
KPaCHOI MSKOTbIO', IUMOH, MAHOAPUH, NOMepaHel, Yyumpyc, a Taxke yumpoH
(B [lIBemoBa (pen.) 2002]). OmHAKO B peasbHO XKM3HU MBI e[IBa JIX BUAVIM Oep-
2amMomol ¥ NOMepaHysl, TOTAA KaK Ha3BaHMS TaKMX MOIY/SPHBIX ceifuac Mao-
IIOB, KaK JIaiiM U NOMeJl0, TOTKOBBIMM CJIOBAPSIMU He OTPaskeHbI (riomeno (ury-
pUpyeT B JIOBAPSIX MHOCTPAHHBIX CJIOB KaK NOMNENsMYC, IPUYEM B 3HAUEHUN
‘To ke, uTo rpeiindpyr’ [Kpbicua 2010]; T. e. ¢ MOSBIEHEM B IIOBCEAHEBHON
KM3HM TIOMEJIO KaK peasbHOro (hpykra, oTamyaromierocs: oT rpeimndpyra,
B SI3bIKE HAUMHAIOT A1 depeHIPOBaThCS M COOTBETCTBYIOIIME JIEKCEMBbI).

B-ueTBepThIX, ellle OAVMH MHTEPECHBIN pa3psig Ha3BaHUI PaCTEHUIT MOXKHO
HaNTA B CIIELMAJIbHON 30HE CJIOBAPHBIX CTATEN, IIle MPUBOISITCS YCTONYMBbBIE
COUueTaHus:

POYKKOBBI... ¢ PoskkoBOe JlepeBo — BeUHO3€eJIeHOe IepeBo ceM. 6060BbIX, C
KPYITHBIMM CheJOGHBIMY KOPUUHEBBIMM TUIOJAaMM B (pOopMe poskKa, CTpyUKa.
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Taxkye Ha3BaHMSI OKA3bIBAIOTCS He TOJIbKO HauMeHee KOHKPETHbIMMU, HO
" Hamboee yCcTapeBIIMMH, OHAKO CJIOBAPSIMM OHM (UKCUPYIOTCSI KaK HOP-
MaTUBHbIE — TakK, TOIbKO B [[lIBenoBa (pen.) 2007] Ha cMeHY dbiHHOMY depegy
MIPUXOOUT Nanatis.

Ecim ot cmoBapeit Mbl 0O6paTUMCST K TIOBCETHEBHO JKU3HM, MbI 3aMETUM,
YTO TIPe[CTaBIeHus 00 9K30TUUYeCKUX GPYKTaX Y COBPEMEHHOTO HOCUTEIS
SI3bIKA 3HAUUTETHHO M3MEHUINCD. JIIOGOTBITHO, UTO B KATAJIOTe MOMYJISIPHOI
TOPTOBOI ceTy «BKycBmim» K 9K30TMUYeCKMM OTHECEeHbI TOJBKO JIUYU, nanaiis,
numxatis v pamOyma, TOTAA Kak, HAPSIAY C 26JI0KamMu U 2pyuamu, B pasps,
«OOBIYHBIX» PPYKTOB BKITIOYEHBI A80KAJO, ali8d, aHaHac, 6aHaH, epaHam, Kueu,
MaHzo, HeKMApPUH, XypMa M TUTPYCOBbIe (HE TOJMBKO anesnvCuH, epetingpym,
JIUMOH, MaHOapuH, HO VI KymKeam, jaiim, muHeosna, nomesno, ceumu). Boize-
JIeHHbIe HAa3BaHMS B TOJTKOBBIX CI0OBAPSIX OTCYTCTBYIOT. VIHTepHeT-Mara3mHsl,
MpeJiaralonye J0CTaBKy 9K30TUYECKUX (PYKTOB, JOGABISIOT K MPUBEAEH-
HBIM Ha3BaHUSM DPSII APYTUX: epaHadusia, oxcekgppym, dypuaH, kapamboaa,
JIOH2AH, Mapaxylis v op. ITU U APyTvie Ha3BaHMSI MOSIBJISTIOTCSI HA CTPAHMIIAX
VMHTepPHEeT-PeCcypcoB, MOCBSIIeHHbIX Typu3My. OUeHb 4acTo JJ1s1 OIHOTO GpyK-
Ta MPUBOOUTCS LEMbIA DS HA3BAHWIA: MyTEIIeCTBEHHUKY BasKHO GBIThH IO-
HSITBIM B UYXKOI CTpaHe, a ea — Ba)XKHAasl 4YaCTb YyXXOI KyJIbTypPbl, C KOTOPOW
MHOTVIM XOYeTCSI T03HAKOMMUTBCSI.

MOKHO OGHAPYKUTh, UTO HAa3BaHMS, BCTPEYAIONIecs: Ha MOJOGHBIX caiiTax,
B Giiorax, mybnukanusx B CMU, He TOIbKO Pa3HOPOAHbI 1 6ECCUCTEMHbI: MHOT-
Jla OHM BBICTPAMBAIOTCS B IJIMHHBbIE CUHOHMMMYECKME PSIZIbI, B IPYTUX CITyUYasix
K OHOMY PACTeHMIO OTHOCSITCSI Pa3Hble HAa3BaHMS, B PA3IMUYHBIX MCTOYHMKAX
TIPUBOJSITCSI Pa3HbIe BAPMAHTbI OFHOTO Ha3BaHMs 1 p. Bonee Toro, Hepenko Ta-
KOTO poza nHdopMalus Bbi3biBaeT cOMHeHMst. OHAKO HETOYHOCTb MH(bOpPMa-
LM BO MHOTOM CBSI3aHa C TeM, UTO, IIPV HECOMHEHHOM MHTepece K 3TOii TeMe,
HOPMATHBHBIX MCTOUHMKOB He XBaTaeT: VIV OHM HEM3BECTHbI 3aMTHTEPeCcOBaH-
HOI1 ITy6/IMKe, MM Ke MX TIPOCTO He cyliecTByeT. Te Ha3BaHMsI, KOTOPbIE YKe
BXOJIMJIU B SI3BIK, OKa3bIBAIOTCS «3aTEPSTHHBIMI» B CJIOBAPSIX, U M3 MHOCTPAHHbIX
SI3IKOB MPUXOASIT HOBbIE MMeHOBaHMsl. Ceifuac yaiie, 4eM K «GyMaskHbIM» CJI0-
BapsIM ¥ SHUMKIIONIEAMSIM, 0OPAIIAOTCsl K BURMITeAVN, Te HEKOTOPbIE CTAThU
OCHOBAHbBI Ha CTapbIX MCTOYHMKAX (M COXPAHSIIOT CTapble Ha3BaHMsI), a HEKO-
TOpbIE TIPEICTABISIOT COO0M MEePEeBOJ, MHOSI3BIYHBIX (OGBIYHO AHTJIOSI3BIYHBIX)
cTaTeii ¥ BBOASIT HOBbIe HA3BAHMSI, TPUUEM COOTHOIIEHVEe TAKUX PAZHOPOIHBIX
VMMEHOBaHMII HEMIPOCTO MPOCIeNUThb. B CBOIO ouepenpb, MICTOUHMKY MTPAKTHUYe-
CKO¥i HAITPaBJIEHHOCTH (HAIIPUMeED, yyKe YIIOMSHYTbIe MHTepHeT-Mara3uHsl, Ty-
pucTuyeckue 6;10TM 1 TP.) MOTYT MCITOb30BaTh TOPTOBbIe Ha3BaHMS, JaleKie
OT 60TaHNYECKOI TOYHOCTH, WITU K€ BBOIUTH MHOSI3bIYHbIE 0603HAUEHNST, BOC-
TIPUHSITbIE, UTO HA3bIBAETCS], HA CTyX (Tak, OOHAPY)KMB B MHTEpPHET-Mara3yuHe
HeKuiT QPYKT «siBa SIOJIOKO, YOMITY», MOKHO He IOTaaThCsl, YTO OH M3BECTEH
O, TPAAULIMOHHBIM Ha3BaHUEM Malatickoe s10710K0, Y 1m6034).
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SIpKMM IpMMeEpOM BBICTyIAeT CJI0BO KUBU, KOTOPOE XOPOIIO M3BECTHO U
YIOTpeOoUTeNbHO, HO TIOKA TOTBKO HAauMHAeT BXOOUTb B TOIKOBBIE CIOBAPU
(4epes cioBapy MHOSI3BIYHBIX CJI0OB):

KIABUZ, Heck1., M. U c. (Oepeso u niod ezo) [Jlomatun, MBanosa (pen.)].

2. KVBU, Heusm.; cp. Tpornmnueckoe MmJI00BOE AePeBO, farollee 3eJ1eHOBAaTO-
KOPUYHEBBIE TUIOIBI C 6apPXaTUCTOM KOKUIIEH M KUCIO-CAaJKUM BKYCOM;
1oz, Takoro fgepesa [KysHenos 2000].

KHBHZ, HECKJl.; . [Ha3BaHMe OCHOBAHO Ha BHeIIHeM CXO[CTBe IUI0LA 3TOro
pacTeHus c ITUIei KuBM]. Pactylee B TpommKax 1 Cy6TpOIMKaXx JepeBo, a
TaKKe ChbeIOOHbIN 10 ero OKPYI/Ioi (OPMBI C TBEPIOI KOKYPOIi U CIaf-
KOJi 3€eJIeHOBATO} MSIKOThIO, 60TaToii BUTAMMHAMM M MUKPOSIE€MEHTaAMMU
[Kpbicun 2010].

KVBU? —akTUHMAMUSA KUTalickas — Pofi CyOTPONMUECKUX PaCTeHMI
CeM. aKTMHUIMEBBIX C apDOMAaTHBIMM ¥ COYHBIMMU IIOLAMM (Takke Ha3bl-
BaeMbIMM KVBM; Ha3BaHME UM ObUIO TaHO 3@ UX CXOJCTBO C TEJIOM IMTUIIbI
kusu') [3axapenko, Komaposa, Heuaesa 2008].

Cp. B Bukunenun: Kiieu — Hassaue nio0os KyabmypHbulX COPmMos pacmeHuti
poda AkmuHUOus, npuHadaexawux K eudam AKmuHudus xumdiickasa (nam.
Actinidia chinensis) unu Akmunudus dequkamecHas (nam. Actinidia deliciosa).
Camu pacmenus: npedcmasnsivom coboii KpynHole 0pesosudoHsle JUaHbl POJOM
u3 Kumas, noamomy Kusu uHo20a HA3bl8aKM «KUMAUCKUM KPbIHOBHUKOM».
Cp. B aHIIOSI3bIYHOI Bepcum: Kiwifruit (often abbreviated as kiwi), or Chinese
gooseberry, is the edible berry of several species of woody vines in the genus
Actinidia. <...> In 1962, New Zealand growers began calling it «kiwifruit» for
export marketing.

Takum 06pa3om, B CIOBAPSIX IIPOM30IIIeN IIePeHOC SKCIIOPTHOTO Ha3BaHMs
IIJIOOB HEKOTOPBIX BUIOB AKMUHUOUU HA CAMO pacTeHue (He COBCeM KOppeK-
THO Ha3bIBaeMoe 0epesom), TIPIUEM TONbKO B OIHOM 13 TIPUBEIEHHBIX OIpe-
JleJIeHii OTMeueHa CBSI3b KU8U M akmuHuduu, cama 3Ta JieKcemMa B TOJIKOBbBIX
C/I0BapsIX OTCYTCTBYET. Cp. B CJIOBAPSIX MHOSI3BIYHBIX CIOB:

AKTUHWUIINS, u, 3. 60m. Bblolumiicst KycTapHUK, pacipoOCTpaHeHHBII! B Jle-
cax JJanpHero BocToka 1 KyJabTUBMPYEMBIN B eBpoIlelickoit yactu Poccun,
co cbef06HBIMM sirofamu, 6oraTeivMu ButaMmuHoM C [Kpeicuu 2010].

AKTUHUIUS — pOZ, BBIOIMXCS U JIA3aK0LIMX JIMAH CeM. aKTMHUVEBbIX,
pacnpocTpaHeHHbIX B ['Mmanasx, B IOro-BocTounoit 1 BocTouHoit Asuu;
SITOZIbI Cbem0OHBI ¥ 60raThl BUTAMMHOM C, MHOTME BUIbI JeKOPATMUBHBI [3a-
xapeHKo, KomapoBa, Heuaesa 2008].
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B HaumonanbHOM KOpITyce pycckoro s3bika (HKP) 3ampoc o csioBy akmu-
Hudus maet 55 BXoxmeHMiT HaunHas ¢ IIpykeBabCKOTO U ApceHbeBa, Kueu —
146 BxOokAeHMii (471851 psija OMOHMMOB), IPUYEM B HY’KHOM 3HauUeHUU — TOJb-
Ko ¢ KoHIIa XX B. Cp.:

30ewHuli nodiecok cocmoum 2iasHsiM 00pasom u3 akmunuduu (Actinidia
kolomikta Maxim.), komopyt pycckue nepeceneHybl HA3bl8AI0M NOUEMY-MO
Kuwmuwom, ¥cumonocmu Maaka (Lenicera maakii Rupr.) (B. K. Apcenbes. ITo
Yccypuiickomy Kparo. 1917).

— OdHako y eac He 6ydem 30eCb HU AH2/IULICKO20 Uasi, HU UMANbSIHCKO20 NPO-
WHmmo, Hu )paHyy3cKux cvlpos, HU AMepUKaHCKUX cuzapem, Hu WormaaHockozo
8UCKU, HU NJ10008 Kusu, Hu... (Bacvmmit AkceHoB. OctpoB KpbiM. 1977-1979).

Dx3omuueckue 520061 u3 danekoti Hoeotli 3enanduu ycneau nobsi8ams 6 xo-
35LiCMBEHHbIX CYMKAX MHO2UX aHeauuaHok. ITopa um, HasepHoe, nobvleams Ha
Hawux cmparuyax. Xoms Mol npexcde NUCANU MOJIBKO 0 pACMEHUSAX C YCIMO0s8-
wetics penymayuetli — 3HAKOMbIX HeJI08€Uecngy comuu u meicsauu aem. Kusu
PA0OM € HUMU 8b12710um 6e3p00HbBIM 8bICKOUKOLL: 1200a ObLNa 8bIPAUIEHA 8CE20
Heckonbko decsmuniemuti HA3ad U 8 HAWUX C/108aPAX U IHYUKIoNedusix euje
He obpesa ceoezo mecma psadom ¢ aHaxacom u ¢etixoa (B. Imagynern. Kusu —
rrruia uau bpykr? // Bokpyr cBerta. 1989).

TToxoskast cuTyalusi Ipou3oIiia ¢ HelaBHMM 3aMMCTBOBaHMEM, ITOKa He OT-
pakaeMbIM CJI0BapsIMU. SITOIbI 200x#CU B TIOC/IeIHEe BpeMsl aKTMBHO PeKIaMMu-
PYIOTCS KaK 3JIeMEHT 3[J0pPOBOIO IIUTaHMs, eIBa JIM He «CPeICTBO OT BcexX 60-
se3Helt». HazBaHMe MPOUCXOOUT OT UCKasKeHHOTO KUTaicKoro (royiu gouqi),
BepHee OT ero aHINICKOTro BapuaHTa (g0oji), T. e. IB/ISIeTCs TpaHUINTepaLueit.
CaMo 3ke pacTeHue, naiollee 3TU SITOIbI, XOPOIIIO M3BECTHO — 3TO depe3d Kul-
maiickas, TIpeCTaBUTeIb poma depe3d CceM. MAaCAEHOBBIX. SIrombl depessi Ku-
matickoll JeiiCTBUTENbHO MUCIOMb3YIOTCS B TPAAUILIMOHHONM KUTAMCKOI Meay-
L[MHe, OJTHAKO UX «UYIOAEeICTBEHHOCTb» yKe OMPOBEePrHyTa Meaukamu. Mua-
Yye TOBOPSI, CJIOBO 200X(U CJIENYET CYUTATh He Ha3BaHMEM pacTeHust (Y KOTOPOTO
B PYCCKO# TpaauLuu eCTh CBOe 0003HaUeHMe) WM Jaske ero IJIOOB, a CBOEro
poza TOproBoit MapKoit, 3ieMeHTOM peKiaMbl. BeposiTHO, OT MCIOb30BaHMS
HAaCTOSIIIEero Ha3BaHMsI CIlelaabHO OTKa3a11Ch, TOCKOIbKY B peKJIaMHBbIX 11e-
JIIX OHO 3BYUUT He CJIUIIKOM IPUTATaTenbHO. ECi B CKOPOM BpeMeHU Mofa
Ha 9TO CPeICTBO IPOJiIeT, HeOOXOAVMOCTY BKIIIOUATh B CJIOBAPU JIEKCEMY 200MU
MOXeT U He BO3HUKHYTh. B HKPSI citoBa 200xcu Her, 3aT0 ecTb depesa:

Tewa dapum emy 6ymolib € 3aCNUPMOBAHHOL 2a0t0KOLL, KOPHEM HeHbUIEHS U
siz00amu depessl; JTob6sm Kumatiysl HACMOLIIKY U Ha depe3e — OpaHicesoli s120-
de, hopmoli u 8kycom noxoxceti Ha 6apbapuc (B. B. OBUMHHNMKOB. Pa3mbIiie-
HUS cTpaHHMKa. 2012).
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Jpyrasi cuTyanusi CKJIaIbIBaeTCsI C Ha3BaAHUSIMM HK30TUYECKUX (DPYKTOB —
IUIOJOB PacTeHMil, IPOUCXOASAIINX MpeuMylnecTBeHHO 13 I0ro-BocTouHoii
Asun. CtpaHbl 3TOTO peruoHa (ocob6eHHO TamsiaH[) IMOMb3YIOTCS GOJIbIION
MOIY/IIPHOCTBIO Y HALIMX COOTeUeCTBEHHVKOB, He YAMBUTEIbHO, UTO 3TO Ha-
JIOKWJIO OTIIeYATOK M Ha PacTUTenbHYI0 chepy. [TomrnMo XOpouio 3HaKOMBbIX
TJIOMIOB, TAKMUX KaK aHaHac, 6aHam, Mavzo, B KPyr MOBCEAHEBHBIX MHTEPECOB
BOLIJIM U HOBBIE.

HasBaHus UMTPyCOBBIX (KOTOPbIE MPUBOLVIIMCH BbIIIE) 3aCTY>KMBAIOT CIle-
LIMaIbHOTO MccmenoBanys. Cpeny OCTaabHBIX YaCTO YIIOMMHAIOTCS ClIenylo-
mye: epaHaduina, 2yasabaua, oxexgpym, dypuan, kapamobona, auuu, J0H2aH,
MaHeocmuH (MAaHeyCmuH), mapakxytisi, HoliHa (HOHU), nanatis, numaxatisi (nu-
matis), pamOymat, canax, canoousiia, uepumotisi, a Takske HEKOTOpbIe COCTAaBHbIE
VMEHOBAHMUSI: AHMUIbCKULL KPBIHOBHUK, Manatickoe 510710K0, caxapHoe 510710K0,
maiickas cauea vi op. JInilb HEMHOTYMEe Ha3BaHMSI OTPaskeHbI B CJIOBapsx (opdo-
rpaduyeckoM, MHOCTPAHHBIX CJIOB, HO Yalle — SHIMUKIONeONIECKUX VI CIIe-
LMaTbHBIX), MHBIMM CJIOBAMM — MMEIOT HOPMaT/BHOE HalyCaHMe Y IPOU3HO-
IIeHMe, IPMYEM He BCeraa CoBMajjarolnee ¢ Haubosee ynoTpe6uTebHbIMMU.

[Tpyu moOMNbITKE COOTHECTYM 3TU Ha3BaHMS C COOTBETCTBYIOLIVMMM PaCTEHMUSI -
MM U TIPOCIEIUTDb UX BXOXIEHUE B PYCCKMIT SI3bIK OOHAPYKMBAeTCs T1060-
MbITHAs KapTuHa. KaskeTcs, 4To nepes HaMy COBCEM HOBbIE 3aMIMCTBOBAaHMS,
ob603HavawIe He M3BECTHbIE TIpeXIe pacTeHMs] U ux 1ioasl. OnHAKO 00-
HapYXMBAETCsl, YTO B OOJBIIVMHCTBE CIyYyaeB CylIeCTBYeT MHOTOJIETHSIS Tpa-
JULUSL.

OueHp peKko Ha3BaHMe CYLIECTBYET B YCTOSBLIEMCS BUJI€ U OGHO3HAYHO
OTHOCUTCSI K OTIpe/ieJIeHHOMY PacTeHMIo, Cp.: dypudH, -a [JlonatuH, ViBaHOBa
(pen.)], Taxke B bonbIoii coBeTCKOM SHUMKIONeAuu u ap., B HKPS ¢ 1999 1.

YacTto 60TaHMYECKNe CBeHeHNUs O PacTeHMM, CYIIeCTBYIOIAs JIUTepaTyp-
Hasl u/vuii nekcukorpaduyieckast TpaauIus ¥ Ha3BaHMS, YIIOTPeOUTeIbHbIE
cejfuac, pacxoIsaTcCsl O4eHb CWIBHO. [laske B CIy4asix, KOTOpPbIe KaXKyTCsI COBCEM
MIPOCTHIMMU, OGHAPYKMBAETCSI MHOTO MHTEPECHOTO.

Tak, Ha3BaHMe JIUUU KaXKeTCsl COBCeM HelaBHMM 3aMMCTBOBaHMueM (B Bu-
KUIIeOVM TIPUBOISTCS BapUAHThI: «IMIKU», «JTANCU», «JIUCU», «KUTAMCKas
CJIMBa»), OLHAKO 3Ty JIEKCEMY MOXKHO HaiTU B MCTOYHMKAX MPOILIOTrO BekKa,
U IaXke MO3aMpoIIoro:

JIAYY, HeCKJ., M. U C. (ppykm) [JlonaTuH, iBaHOBa (pep.)].

JINYUA cm. JIMYXKU. Upe3BpIuaiiHO BKYCHBIV KOCTOUKOBBIN mion B Kutae.
MuxenbcoH A. 1. O6bsicHeHne 25000 MHOCTpaHHBIX CJIOB, BOLIEOIINX B
yIioTpebieHne B pyCCKUii SI3bIK, C 03HAUeHMeM uX KopHeit. 1865. =JIMUN
(UynuuoB A. H. CiioBapb MHOCTPAHHbBIX (JIOB, BOIIEIINX B COCTaB PyCCKOTO
s3bika. 1910).
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Litchi chinensis Sonner. — JInumu kutajickoe. X 0 3. 3 H a 4. Inog. — mi. B
KIUCTSIX, pa3MepOM C KPYIIHYIO CJIMBY, C HeGOJIbINOM KOCTOUKOI. OmyuH 13
JIYYIIMX TPOIL. IUI. ViIeT Ha CYIIKY, KOHCEePBbI. DKCITOPT. [lepCrieKTUBeH s
CCCP [Bynbg, Maneesa 1969].

HKPSI:

30ecy npegocxodHo pacmym: uati, uieKosuyd, cassia, umbups, caxapHolii
MPOCMHUK, apeKkosas naibmd, anebCuHsl, OAHAHbL, JUYL, 2Ydsdbl, NePCcUKu,
Mmarzo u nameso (B. 1. YepeBKoB. ITo KMTajickoMy ITo6epexkbio // Victopuue-
CKMit BeCTHUK. 1898).

Xouemcs pacckasamos UMEHHO 0 3HAMEHUMbLX MALIBAHbCKUX PPYKMax — MAaH-
20, UYL, AHAHACbL, OPAKOHBU 271a3a U MHO2Ue Opyzue — npodasancs IMum
J1emoM 8 02POMHBIX Kosiuuecmaax u Huxce cebecmoumocmu (Vipuxa CoKoJioBa.
ba6ouknu sietaior (3ameTku o TaiiBane). 1999).

Pambymatol, iuuu, nanatis, excesuxa pamepom c siiyo... (Epemeii ITapHOB.
Anexkcangpuiickas remma. 1990).

Emre Gosee 3K30TMUECKUIA TUION, — JIOH2AH, VTN «2ld3 OpakoHa» (CM. TIpU-
Mep BbIIlIE), — BCTPEYAeTCs He TOJNbKO B CIIeIMaJIbHON auteparype XX B.
(«Euphoria longan — nonras, nyHsH; aBdopusi» [Byabd, Maneesa 1969]), Ho u
B 3HaMeHUTOM «BboTaHnnueckom cioBape» H. 1. AHHeHKOBa [AHHeHKOB 1878],
rIe MPUBOOUTCS MPUHSITOE B €BPOIENCKON TpaguLyM TaTMHCKOE Ha3BaHMe
Dimocarpus ¢ MCKyCCTBEHHBIM PYCCKMUM aHaIoroM JKupHonnoos.

ITnonp! nepeBa Garcinia mangostana 0603HauYalOTCSI HA3BAHUSIMU MAH20-
CMUH UV MAH20CMAH, MAHZYCMUH, MAHZKYmM, 2apyuHus. IIpy 3TOM eCTb OCHO-
BaHMS CUMTATh TY BAPMAaTUBHOCTb HEOMPAaBAAHHOI, IOCKOIbKY CYLIeCTBYeT
KomubUIMpoOBaHHAS HOPMA (BAPUAHThI BOCXOZST K PA3HBIM SI3bIKAM):

MaHI'OCTéH, -a; TapIyiHus, -u [JloratuH, iBaHoBa (pen.)].

MAHTOCTAH, manroctana, Myx. (ppaHi. mangoustan ¢ manaiick.) (60T.).
Tponmyeckoe IepeBo C HEOOMBIIMMY IaPO0OPA3ZHBIMU aPOMATUYECKUMMU
mogamu. Ymakos [I. H. TonkoBslii cioBapb. 1935-1940, cp. [3axapeHKo,
Komaposa, Heuaesa 2008].

ManrycraH; cM. l'apuyHusi. M e ¢ T H. H a 3 B. AHIVI. — mangosteen, mangis,
mangostan; ¢p. — mangoustan, mangoustier; Hem. — Mangostan; masnaiick. —
manggis, masta, mesta, pie semeta, gamus [Bynbd, Maneesa 1969].

HKPS:

Jlagka ¢ ppykmamu u 3eyeHslo Maxk u msHem K cefe: AHAHACbL, MAHZYCMAHbL,
ap6y3vl, MaHey, ozypust, 6aHamsl U m. n. HasaneHwol epyoamu (1. A. ToHIapoB.
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@perar «Ilammaga». 1855); cp.: Eciu dypuar cuumaemcs Kopojiem ppykmos,
mo Kucaosamolii MaHzocmuH — koposegoti (Mpuna CokonoBa. ba6ouku Jie-
TaloT (3ameTKu o TaiiBaHe). 1999).

JTo pacreHue, enje 6e3 pycCKOro 3KBUBAJIEHTA, YIIOMUHAETCS yKe B [AH-
HeHKOB 1878]: «Garcinia Mangostana L. [nofbl cbbI00HBI M CYMTAIOTCS JTyU-
My Bb Mipb. OTeu. HA. ApXuIL.».

B npuBeneHHBIX Bblllle MTpUMepax MOXHO 3aMeTUTh, UYTO OIpeJie/IeHHbI
IUIOM, @ MHOTIa U pacTeHue, Aaloliiee 3TOT IO, YaCTO Ha3bIBaeTCs CJIOBOM,
3aMMCTBOBAHHBIM M3 KaKOro-inbo sizbika Asuu (06bIUHO uepe3 (ppaHIlys-
CKOe, aHIIMIICKOe WU Jp. TTIOCPeNCTBO), TOT/Ia KaK COOTBETCTBYIOIee Aepe-
BO WIM KyCTapHUK B 60TaHMYECKOM CMbIC/IE OOBIUHO 0003HAYAETCS JTATUH-
CKMM TEPMUHOM: MAH20CMAH — TUIOJ, lepeBa U3 Pofa 2apyuHus; pamoymau
(pambyTaH, -a [JlonatuH, iBaHoBa (pep.)]) — II0f AepeBa U3 poja Hedeauym
(B [AHHeHKOB 1878] onsTh e eCcTb MCKYCCTBEHHOE PyCCKOe Ha3BaHMe-Ilepe-
BOJI CO CCBUIKOIt Ha cioBapb Jans — 0671auko). K aTomy ke TUITy OTHOCUTCS
Kkapamobona:

Kapam606ia, -bI (¢ppykm) [JlonatuH, iBaHoBa (pen.)].
Averrhoa carambola L. — Kapam6omna cm. ABeppoa [Bynbd, Maneesa 1969].

ABeppoa — DHuuKIONeAMueckuii cyioBaps @. A. Bpokraysa u 1. A. EdpoHna.
1890-1907.

Tem He MeHee B MHTEPHET-VICTOYHMKAX YaCTO MOXXHO BCTPETUTb BapuaH-
ThI ageppolis Kapambona i cmapgpym, mponuueckas 38e30d. VIHBIMU CJIOBaAMMU,
MIPOVICXOAUT MIOBTOPHOE 3aMMCTBOBAHME HOMMWHAIUM C YTPATOI CyIIeCTBYIO-
el TpaguIun.

B Gomee CIOXKHBIX CTyyasx Pa3HbIMM (QPYKTAMM OKA3bIBAIOTCS TIIOABI 110
CYTU OGHOTO pacTeHus i 61m3Kux ero suaos. Cp.:

IpeHaINIIIA, -bl, Mapakyiis, -1, maccudidpa, -bi [Jlonatus, ViBaHoBa (pen.)].

I'panagmmna (I'peHaguUIa) — UCTIIAHCKOE Ha3BaHME PACTeHUSs maccudiopsl
(CM.) IO CXOLCTBY IUIOLOB €e C rpaHaTOM (DHLMKIIONEeINYECKUii CI0Bapb
®@. A. bpoxkraysa u 1. A. Edpona. 1890-1907).

Passiflora L. — ITaccudinopa, Ctpactornser. M e ¢ T H. H a 3 B. AHIVI. — COM-
mon granadilla, square stalked passion flower, giant granadilla; ¢bp. — bar-
badine; Hem. — Granadillas; Jlatua. Amep. — granadilla (}0. kBamop u
[Tepy — tumbo; Korym6ms 1 DkBagop — badera; BonuBusa — quijon; bpas. —
maracuja-assu, maracuja mamdo); masnaiick. — erbis; sIBa — markeesa; ®u-
numni. — kasaflora [Bynbsd, Maneesa 1969].
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Passiflora. OTb Passio — crpamanis Incyca Xpucra, o CXOACTBY THIUMHOKD
¥ TIECTUKOBD Cb OpyAisiMu mbITKM. BbHelrs Xpucross Tp. (Kouap.) KaBanep-
Hukb. KaBanepckas 38b3ma. Jlianel. Ctpactonsbrs, CTrpacTonsbrka — BCh
Has3B. COCT. UCKYCTB. [AHHeHKOB 1878].

TakuM 06pa3oMm, IO, JIMaHbl NACCUPNOPA, XOPOIIO U3BECTHOTO PACTEHMS,
3aHMMAaIOIIeT0 3aMeTHOe MeCTO B PYCCKOIt sI3bIKOBOJ KapTuMHe Mupa (JocTa-
ToyHO BcrmoMHUTH KHMry O. B. Kymunaoit «Crpacronset, iy [lerepbyprckue
nogokoHHUKN» (2001), a TakKe LBETOYHBIA Y30p Orpambl MuxaiioBCKOrO
cazma okosio Criaca Ha KpoBu), M3BeCTeH Kak /IBa pasHbIX GPYKTa C HA3BaHMS -
MU, IPOUCXOASIIIIIMY U3 PA3HbBIX SI3bIKOB.

B Bukumienuu NpUBOAUTCS TOUTH BeCh PsI HAa3BaHWUIt: cmpacmouysem
€5e000HbLT, VT naccugnopa csedobHas, VUK 2paHadunla, Ui mapaxytis (Jiar.
Passiflora edulis). IHTepeCHO, UYTO B CTapOii BEPCUM CTAThY MOXKHO HAWTH ele
6osiee mayiekyie OT PyCCKOM TpaauIMy BapUaHThbI:

Mapakyska, Mapakyiis (at. Passiflora edulis, mopt. Maracujd), uamu Crpa-
CTOUBeT CheNobOHbIN, uau Ilaccudopa cbemobHas, win paHagmiia myp-
IypHast — BU pacteHuii u3 poga Crpacrouser (Passiflora). Takoe ke Ha-
3BaHMe MMEIOT IUIOAbI 3TOTO PacTeHMS (MX TaKKe Ha3bIBAIOT IUVIOAAMM CTpa-
cTy ¥ mlenieHGpyTaMu, OT aHIJI. passion fruit).

TMonyyaeTcst, UTO NPy HEOOXOAMMOCTM YIIOTPEOGUTh HEMPUBBIYHOE Ha3Ba-
HJe, B YaCTHOCTYM — Ha3BaHMe IK30TUUYECKOTro GhPyKTa, KTO-TO MPeAIiounTa-
€T TUIOXOi MepeBOof, He IbITasICh BBISICHUTH, ObIIO JIM YK€ B PYCCKOM SI3bIKE
Heob6xoauMoe CJI0BO. MHOTMe MHTePHeT-Pecypchbl MO3BOJSIOT YBUOETh ITOT
rpoliecc B AuHamuke. Hampumep, B TUIIMYHBIX MH(MOPMAIIMOHHO-PEKIaMHbBIX
TEeKCTax Ha TYPUCTUUECKMX CaliTax MOXKHO HaTK Takue 06pasiibl (COXpaHEeHO
[IpaBOoIMCaHNe OPUTHMHAA):

Be3ycnosHo Kpacusslii u sk3omuueckuti ppykm kapamoéona — cmap ¢pym. He
UUCMUMCA, NPOCIMO pexcemcs honepek mak, umoosl NOJYUANUCL 5 KOHEUHble
36€300UKL.

Mapaxkytis — amo ¢ppykm c puonemossim ysemom Koxcypol. Hatimu mapaxytiy
Ha meppumopuu cmpaH, Komopble He OMHOCIMCS K 30He UX Npopacmaus,
npakmuyuecku He603MOMCHO.

IDicekppym ¢ nopmyeansckozo — Oonswioli u Kpyenstii. Taiiyst n10065m Osxicex-
(pym, HasepHoe elye U NOMOMY, Mo ¢ 00HOT WMYKU MONCHO NOJIYUUMb MACCY
MSAKOMU noxoxcetl Ha s106710K0.

Ianatis — 2mo 008016HO GoNBULOL U ONUHHBLI ppykm. MakcumanvHas OnuHa
nanatiu moxcem 0docmueams NON08UHbL MeMpd, A 6HEUIHE OHA 0UeHb NOX0Hd
Ha Haw kabauok. Tatiysl Ha3vlearm ee ObIHHbIM 0epesoM.
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TIumaxatis, unu JJpakouuti ppykm, umerom 3anoMUHarUWycs u spky okpac-
Ky, komopas cpasy xe 6pocaemcs 8 znasa. Tatiybl NpussIKJIU HA3bI8AMYb NU-
maxatiy «MaHe KoHe», U3-3a ee ocmpuix 3e1€HbIX IUCMUK08. MAKomb 3K30mu-
yeck020 (pykma moice yousum mypucmos, 8eds ee pacysemra HauuHaemcs
¢ Genvlx ommeHKo8 u doxodum 9o ¢uosemosozo ysema. JauHsili n100 oueHs
noneseH 0711 nhuujesapeHus u gceti IHOOKpuHHoli cucmemot. O0Haxo, humaxa’iiy
MOMCHO KyWams moJibKo 8 MAJIeHbKOM KoJluiecmae.

OcTaBnisist B CTOPOHE CTWIb U opdorpaduio 3TUX TEKCTOB (XapaKTepHO,
YTO MHOTME MCTOYHMKY TaKOTO poja MUIIyT He rpo Tawiaxd, a mpo Tatinawo,
MY K€ BapbMPYIOT 3TM Ha3BaHMsI), MOKHO OCTAHOBUTHCS JINIITh HA COMHM-
TEJIbHOM STUMOJIOTHN: OUEBUIHO, UTO OHeK(pym He MOKET IMepeBOIUTHCS C
MOPTYTaJIbCKOTO YKa3aHHBIM 00pa30M, PaBHO Kak JblHHbIM JepesoM efiBa Jiut
HAa3bIBAIOT NANAtix Taupl.

[eiicTBUTENbHO, B CJIOBAPU PYCCKOTO $I3bIKA 3TM PACTEHMS TOTMaay TIOf
Ha3BaHUSIMM-KaJbKaMy X/eOHoe depeso U ObiHHOe depeso (XOTsI nandiis ecTh
B [IBemoBa (pen.) 2007] u [JlonatuH, UBaHoBa (pen.)]). [Ijisi mepBoro u3 HUX
MOYKHO BCTPETUTH ILIeJIbIiA psifi HasBaHumii: Artocarpus heterophyllus — un-
dutickoe xne6Hoe Jepedo WU apmokapnyc, 6peddpym, oxcex, oxekppym, KaHyH
(khanoon), Haneka, uemnedax. COTIaCHO aHIIMIICKOI Bukumenuu, Ha3BaHue
Oxcek(ppym mMpOUCXOOUT OT Majialickoro chakka yepes mopTyranabCcKoe jacda, HO
MOKET BO3BOIMTHCS M K MMEHM MIOTJAaHACKOTO 6oTaHMKa YuiabsiMa JKeka.
Cp. B [AHHeHKOB 1878]: «Artocarpus. OTb rpeu. artos, xiwb6b 1 carpos, IIOmb.
Xmb6Hoe mepeBo. XKakb, XKaka (cb Ty3.) — Hmwwm. Brotfruchtbaum. — Awen.
Bread-fruit-Tree».

[ToCKOMbKY OTYETIMBO aHIJIOSI3bIYHOE Ha3BaHMe 0x#eKppym NOJIKHO MPOu3-
HOCUTBCS C yIapeHuneM Ha epBbIii ¢JI0T, MOKHO BCTIOMHUTb, UTO B [EBreHbeBa
(pen.) 1981-1984], 1. e. B cyioBape, KOTOPBII MO-TIPEsKHEMY BOCIIPMHMUMAETCS
KaK HOPMAaTMBHbIIA, C TAKMM yIapeHMeM [aeTcs CJI0BO epéiingpym (B Gosee
TO3IHUX CIoBapsx — epetingypym [KpoicuH (0TB. pen.) 2016]):

TPENIIDPYT, -a, m. 1. IO)kHOe BeuHO3e/IeHOe III0f0Boe LIUTPYCOBOe fepe-
BO. 2. KpyIiblit MM OBajbHbIN apOMaTUUHBIN IIOJ, 3TOTO lepeBa C TOPbKO-
BaTO-CIAIKMM BKycOM. [AHTII. grapefruit]

Ecin mpomo/bKuTCss UTHOPUPOBaHME CYIIECTBYIOLIE Tpaauluu 1 BBee-
HJ€e B SI3bIK HOBBIX (MJIV TIOBTOPHBIX) 3aMMCTBOBAHMIA, MOXKHO OKMUIATh BO3-
BpallleHMsI aHIJIMIACKOTO yIapeHst B 9TOM CJIOBE.

K coskaneHnio, MHOTME MCTOYHMKM, M3 KOTOPBIX IMPUBOAMINCH MTPUMEPbHI
B CTaThe, MaJIOM3BECTHBI ¥ MaJIOAOCTYIIHbI, 8 KPOME TOIO — HECOBPEMEHHBI.
CoBpeMeHHbIe TOJIKOBbIE CJIOBapM M Jake CJIOBapy MHOCTPAHHbBIX CJIOB Ha-
3BaHMST SK30TUUECKMX (PPYKTOB OTPaAkalOT HEIOJIHO M HEeIrocIeq0BaTeIbHO.
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A. C.Kynesa. O cTapbix 1 HOBbIX Ha3BaHMsX 3K30TMYECKMUX DPYKTOB

A.S. Kuleva. On the Old and New Names of Exotic Fruits

[TonmynsapHble UCTOYHUKYM (TaKMe KaK Bukumenysi) BO MHOTOM OpMEHTUPOBa-
HbI Ha TepeBOJ, AaHIVIOSI3bIYHBIX CTaTel, MUIlb hparMeHTapHO OTpaxkasi pyc-
CKyI0 Tpaauiuio. [loaToMy, K cCoXXaleHMIO, B Oiypkaliiiiee BpeMs B 9TO chepe
TPYIHO OXKVIATb MPEOJONEeHNUsT pa3HO60sI, HEIOCIeIOBATEIbHOCTY U OTKPO-
BEHHBIX OIINOOK.
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